
Les compétences de  
Stähler Suisse SA

Développement

Essais en serre et en plein champ 
pour toutes les cultures et dans 
toute la Suisse 
Essais sur les résidus
Enregistrement des produits 
selon l’OFAG
Examens des effets et de la tolé-
rance des produits

Conseils et vente

Conseils professionnels de A à Z 
aux utilisateurs 
Présence des conseillers de vente 
dans toutes les régions de Suisse
Recommandations sur le mode 
d’emploi et le dosage 
Séances d’information sur les 
nouveaux produits

Commercialisation

Exclusivement par le biais des 
commerces spécialisés  

Achat, assortiment de produits

Acquisition de matières actives 
et de produits formulés dans le 
monde entier 
Grand assortiment innovant de 
nos propres marques et de pro-
duits tiers spécifi ques 
Lancement de nouveaux produits 
et de spécialités chaque année 

Distribution

Rapidité de traitement des 
commandes et d’exécution des 
livraisons
Entrepôts modernes, sûrs et bien 
desservis
Étroite collaboration avec des 
transporteurs qualifi és et de 
confi ance 

Fabrication

Formulation et conditionnement 
dans des unités de production 
modernes du groupe Stähler en 
Allemagne et en Italie
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Stähler Suisse SA
Henzmannstrasse 17A
CH-4800 Zofi ngue
Téléphone 062 746 80 00
Téléfax 062 746 80 08
info@staehler.ch
www.staehler.ch

Une des principales activités de 
Stähler Suisse se base sur la recherche 
phytosanitaire et sur les nouvelles 
matières actives dans le monde entier. 
«Le meilleur du monde pour l’agri-
culture suisse» est la devise selon 
laquelle Stähler Suisse entretient de 
bons contacts avec les fabricants-
chercheurs internationaux et collabore 
étroitement avec les autres organisa-
tions du groupe Stähler. La gamme 
actuelle complète se compose de 
produits en provenance de 27 four-
nisseurs.

Chaque pays – la Suisse y compris 
– se différencie par son climat, ses 
sols, sa végétation et sa faune. 

L’État exige donc que tout nouveau 
produit soit testé de manière ciblée 
avant qu’il ne puisse être commercia-
lisé et offert aux clients.

Dans ses centres de développement 
à Hessigkofen (SO) et Forel (VD), 
Stähler Suisse analyse les matières 
actives, les formules et mélanges 
acquis dans le monde entier en pro-
cédant à des essais en plein champ 
sur des sites appropriés. Ces essais 
exhaustifs sont indispensables pour 
l’enregistrement offi ciel des produits 
afi n de justifi er qu’ils sont de qualité 
irréprochable, respectueux de l’en-
vironnement et des cultures et enfi n 

Stähler Suisse – Au service des 
clients et de l’environnement
Stähler Suisse offre une gamme intégrale à ses clients avec un assortiment complet de
120 produits phytosanitaires. L’entreprise basée à Zofi ngue se concentre sur la satisfaction 
de sa clientèle sans perdre de vue une activité durable et la protection de l’environnement.

conforme aux critères stricts d’homo-
logation. 

Stähler Suisse innove aussi dans les 
applications techniques et l’amé-
lioration des matières actives déjà 
existantes grâce aux nombreuses 
informations que l’entreprise reçoit 
des clients-mêmes. De par sa proxi-
mité avec la clientèle, Stähler Suisse 
connaît à fond les besoins des agri-
culteurs suisses et peut réagir avec 
précision en vue des améliorations 
recherchées.

Stähler Suisse 
se distingue dans la déclaration 
de ses produits phytosanitaires  
Les informations claires sur les étiquettes des produits aident 
l’agriculteur à utiliser les produits Stähler en toute sécurité et en 
respectant l’environnement.

Pour l’agriculteur, les étiquettes des 
produits phytosanitaires sont une 
source d’information importante sur  
l’emploi approprié, effi cace et toléra-
ble pour l’homme et l’environnement. 
La conception de ces étiquettes doit 
être logique, le langage clair et com-
préhensible. Enfi n, les données doivent 
paraître dans plusieurs langues.

Depuis des années déjà, Stähler 
Suisse considère que les informations 
publiées sur les étiquettes font partie 
des critères importants de la qualité 
de ses produits car elles fournissent 
un service indéniable pour le client.

Lors de la réalisation des étiquettes, 
Stähler veille à ce que le nom du pro-
duit soit bien lisible, de loin aussi. 
L’appellation du produit phytosanitai-
re est donc imprimée en majuscules, 
en caractères gras. Puis, des couleurs 
spécifi ques ont été défi nies pour cha-
que groupe de produits.

L’utilisateur reconnaît ainsi rapide-
ment à quel groupe appartient tel ou 
tel produit phytosanitaire. Le rouge 
est réservé aux insecticides, le bleu 
aux fongicides, le vert aux herbicides 
et le violet à tous les autres produits 
de Stähler. Mais les étiquettes com-
portent aussi d’autres informations 
traduites dans trois langues comme:

Nom et description du produit, 
effi cacité

Conseils d’emploi

Indications sur le traitement des 
résidus

Indications pour l’acheteur 

Indications sur les risques et dangers

Consignes de sécurité

Numéros d’appel en cas d’accident

Des informations plus approfondies 
sur les produits sont publiées sur le 
site internet de Stähler. Une fi che 
technique et une fi che de sécurité 
pour chacun des produits phytosani-
taires sont disponibles à l’adresse 
www.staehler.ch et peuvent être 
imprimées.
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Stephan Lack

Directeur de Stähler Suisse

Valbon®

Fungizid gegen Kraut- und Knollenfäule an Kartoffeln und gegen 
Falschen Mehltau im Gemüsebau

Anwendung
Valbon ist ein systemisches Fungizid mit vorbeugender und abstoppender Wirkung 
gegen die Kraut- und Knollenfäule sowie gegen Alternaria-Dürrfleckenkrankheit an 
Kartoffeln sowie gegen den Falschen Mehltau an Zwiebeln.

Kartoffeln
Valbon mit 1,6 kg/ha mit maximal 3 Behandlungen zum Zeitpunkt des intensivsten 
Staudenwachstums im Spritzabstand von 7–10 Tagen einsetzen. 
Einsatzstrategie bei anfälligen Sorten: Die ersten 3 Behandlungen im Abstand 
von 7–10 Tagen gemäss Warndiensthinweis oder bei Infektionsgefahr mit 0,7 kg/ha 
Tanos durchführen. Die drei Folgebehandlungen zum Zeitpunkt des stärksten Stauden-
wachstums mit 1,6 kg/ha Valbon im Abstand von 7–10 Tagen durchführen und dann bis 
zum Abschluss mit Daconil 500 oder Daconil Combi weiterfahren.
Einsatzstrategie bei weniger anfälligen Sorten: Erste 3 Behandlungen mit 
0,7 kg/ha  Tanos sobald sich die Stauden in den Reihen berühren (Pflanzenhöhe 20 cm). 
Die drei Folgebehandlungen zum Zeitpunkt des stärksten Staudenwachstums mit 
1,6 kg/ha Valbon je nach Witterung im Abstand von 10-14 Tagen durchführen und mit 
Daconil 500 oder Daconil Combi weiterfahren.
Wartefrist: 3 Wochen, Frühkartoffeln 2 Wochen.

Zwiebeln, Knoblauch, Schalotten
1,5–2,0 kg/ha gegen Falschen Mehltau, erste Behandlung bei Befallsgefahr, weitere 
Behandlungen im Abstand von 10 Tagen. Maximal 3 Behandlungen pro Saison, 
Wartefrist: 2 Wochen.

Kopfsalat, Endivien, Chicorée, Lattich
1,6 kg/ha gegen den Falschen Mehltau (Bremia lactucae). Erste Behandlung unmittelbar 
nach dem Auspflanzen an den definitiven Standort und alle 7 Tage wiederholen bis 
spätestens 14 Tage nach dem Auspflanzen.

Herstellung der Spritzbrühe
Valbon langsam direkt in den Spritztank geben und mit der gewünschten Wassermenge 
bei laufendem Rührwerk auf die richtige Konzentration verdünnen.

Mischbarkeit
Mischbar in Kartoffeln mit Titus+Exell, mit Goëmar Start, Goëmar Top, Flüssigdünger S, 
sowie mit Mollux flüssig. Mischbrühen sofort verwenden.

Gebinde
Leere Gebinde gründlich reinigen und der Kehrichtabfuhr übergeben.

Mittelreste
Reste von Pflanzenbehandlungsmitteln zur Entsorgung einer Gemeindesammelstelle, 
einer Sammelstelle für Sonderabfälle oder der Verkaufsstelle übergeben.

Hinweis für den Käufer
Wir gewährleisten, dass die Zusammensetzung des Produktes in der verschlossenen 
Originalpackung den auf dem Etikett gemachten Angaben entspricht. Für irgendwelche 
direkte oder indirekte Folgen aus unsachgemässer oder vorschriftswidriger Lagerung 
oder Anwendung des Produktes sind wir nicht verantwortlich. Vielfältige, insbeson-
dere örtlich bedingte Faktoren, wie z.B. Bodenbeschaffenheit, Pflanzensorten und 
Witterungsverhältnisse können zur Folge haben, dass entweder das Produkt nicht die 
volle gewünschte Wirkung hat oder Schädigungen an den behandelten Kulturpflanzen 
entstehen. Für solche Folgen haften wir nicht.

Notfallauskunft bei Vergiftungen: Toxikologisches Informationszentrum Zürich, 
Telefon 145 oder 044 251 51 51.
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Stähler Suisse SA
4800 Zofingen
Telefon 062 746 80 00
www.staehler.ch

Fungizid 
Fongicide 
Fungicida

1,6kg

UN 3077

Valbon®

Valbon®

Fongicide contre le mildiou et l’alternariose de 
la pomme de terre et le mildiou dans les cultures 
maraîchères

Application
Valbon est un fongicide systémique avec une action préventive et 
curative contre le mildiou et l’alternariose de la pomme de terre et 
de la carotte ainsi que contre le mildiou sur salades et oignons.

Pomme de terre
Valbon s’utilise avec 1,6 kg/ha avec maximal 3 applications par 
saison tous les 7–10 jours au moment du développement le plus 
intensif des fanes.
Stratégie pour les variétés sensibles: Les trois premiers traite-
ments peu après la levée des fanes selon le bulletin d’avertissement 
officiel à intervalles de 7–10 jours avec 0,7 kg/ha Tanos. Les pro-
chaines 3 applications avec 1,6 kg/ha Valbon tous les 7–10 jours au 
moment du développement le plus intensif des fanes et continuer 
avec Daconil 500 ou Daconil Combi jusqu’ à la fin de la saison.  
Stratégie pour les variétés moins sensibles: Les premières 3 
applications avec Tanos dès que les fanes commencent à se toucher 
sur la ligne (hauteur env. 20. cm). Les prochaines 3 applications avec 
1.6 kg/ha Valbon tous les 10–14 jours (selon les conditions météoro-
logiques) au moment du développement le plus intensive des fanes. 
Continuer les traitements avec Daconil 500 ou Daconil Combi jusqu’ 
à la fin de la saison.
Délai d’attente: 3 semaines, primeures  2 semaines.

Oignons, échalotes, ails
1,5–2,0 kg/ha contre le mildiou, Première application en présence de 
danger d‘infection et répéter tous les 10 jours. Max. 3 applications 
par saison. Délai d’attente: 2 semaines.

Salades pommées, chicorées, endive, laitues
Dose d‘application 1,6 kg/ha contre le mildiou (Bremia lactucae) sur 
salades pommées, chicorées, endives et laitues. Première application 
tout de suite après la plantation au lieu définitif. Répétez le traite-
ment tous les 7 jours jusqu‘à 2 semaines après la plantation au plus 
tard.

Préparation de la bouillie
Verser Valbon lentement directement dans le réservoir et ajouter 
la quantité nécessaire d‘eau jusqu‘à la concentration voulue en 
brassant.

Compatibilité
Miscible sur pommes de terre avec Titus + Exell, Goëmar Start, 
Goëmar Top, Engrais-Liq. S ainsi qu‘avec Mollux liquide. Pulvériser 
les bouillies mixtes immédiatement.

Emballages
Mettre les récipients vidés et nettoyés à la poubelle.

Restes
Déposer les résidus dans une déchetterie communale, un centre 
collecteur pour déchets spéciaux ou dans les points de vente de ces 
produits.

Indications pour l‘acheteur
Nous garantissons que la composition du produit dans son embal-
lage d‘origine fermé, correspond aux indications mentionnées sur 
les étiquettes. Nous déclinons toute responsabilité pour des consé-
quences directes ou indirectes liées à un entreposage ou à une appli-
cation non conforme aux recommandations légales. De nombreux 
facteurs, spécialement les particularités régionales, comme par 
exemple la structure du sol, les variétés et les conditions climatiques 
peuvent avoir une incidence négative sur l‘efficacité souhaitée du 
produit, voire même aboutir à des dégâts sur les plantes cultivées 
traitées. Pour des préjudices de cet ordre, nous déclinons toute 
responsabilité.

En cas d’urgence, intoxications: Centre d’information 
toxicologique à Zurich, tél. 145 ou 044 251 51 51.
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Valbon®

Fungicida contro la fitoftora e l’alternaria della patata 
e contro la peronospora delle legume

Applicazione 
Valbon è un fungicida sistemico avente azione preventiva e curativa 
contro la fitoftora e l’alternaria della patata e della carota, come 
pure contro la bremia dell’insalata e la peronospora della cipolla.

Patate
Valbon si utilizza con 1,6 kg/ha per un massimo di 3 applicazioni 
annue, ogni 7-10 giorni al momento di forte intensità di crescita del 
fogliame.
Strategia di lotta per le varietà sensibili: i primi 3 trattamenti 
poco dopo l’emergenza del fogliame, a secondo dei comunicati 
ufficiali, intervallati da 7-10 giorni usando 0,7 kg/ha di Tanos. Le 
prossime 3 applicazioni con 1,6 kg/ha di Valbon ogni 7-10 giorni al 
momento di forte intensità di crescita del fogliame, continuando con 
Daconil 500 oppure con Daconil Combi fino alla fine della stagione.
Strategie per le varietà meno sensibili: le prime 3 applicazioni 
usando Tanos al momento che il fogliame inizia a toccarsi sulla fila 
(altezza di circa 20 cm). Le prossime 3 applicazioni si fanno con 1,6 
kg/ha di Valbon ogni 10-14 giorni (a seconda delle condizioni mete-
orologiche) al momento di forte intensità di crescita. Continuare 
i trattamenti con Daconil 500 o Daconil Combi fino alla fine della 
stagione.
Periodo d’attesa: 3 settimane e per le patate primaticce 2 setti-
mane. 

Cipolle, scalogno e aglio
1,5–2,0 kg/ha contro la peronospora. 1° trattamento quando esiste 
il pericolo d’infezione, da ripetersi ogni 10 giorni ma 3 trattamenti al 
massimo per stagione. Periodo di attesa 3 settimane.

Lattuga a cappuccio, indivie, cicorie, lattuga romana
1,6 kg/ha contro la bremia (Bremia lactucae) su lattuga a cappuccio, 
cicorie, indivie e lattughe. Prima applicazione subito dopo il trapian-
to definitivo nel terreno. Ripetere il trattamento ogni 7 giorni fino a 
2 settimane dopo il raccolto (3 trattamenti ammessi).

Preparazione della poltiglia
Versare Valbon lentamente e direttamente nel serbatoio e aggiun-
gere acqua fino ad ottenere la concentrazione voluta; agitare la 
poltiglia.

Compatibilità
Mescolabile con Titus + Exell, Goëmar Start, Goëmar Top, Concime 
liquido S come pure con Mollux liquido. Adoperare immediatamente 
le poltiglie miste.

Imballaggi
Metterli vuoti e puliti nella spazzatura.

Resti
Depositarli presso una discarica collettiva comunale per rifiuti speciali 
o presso i punti di vendita.

Indicazioni per l’utilizzatore
Noi garantiamo che la composizione dei prodotti nei loro imbal-
laggi originali chiusi corrispondente alle indicazioni scritte sulle 
etichette. Decliniamo ogni responsabilità per le conseguenze dirette 
o indirette legate ad uno stoccaggio o ad una utilizzazione non 
conforme alle raccomandazioni legali. Diversi fattori, specialmente 
le particolarità regionali, come ad esempio la struttura del suolo, 
le varietà, e le condizioni climatiche  possono avere un’incidenza 
negativa sull’efficacia desiderata del prodotto, come danni sulle 
piante coltivate trattate. Per questi pregiudizi noi decliniamo tutta 
responsabilità.

In caso di emergenza, intossicazione: Centro d’informazione 
tossicologica di Zurigo, tel. 145 oppure 044 251 51 51.
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Fungicida WG 
(Granuli idrodispersibili)
Tenore: 70,0% Mancozeb 
1,75% Benthiavalicarb-isopropyl
No. di contr. fed. W6167

Fongicide WG 
(Granulé à disperser dans l‘eau)
Teneur: 70.0% Mancozèbe
1,75% Benthiavalicarb-isopropyl
No. de contrôle féd. W 6167

Xi Reizend /
Irritant / Irritante

N Umweltgefährlich/Dange-
reux pour l’environnement/
Pericoloso per l’ambiente

Gefahrenhinweise (R-Sätze)
R43 Sensibilisierung durch Hautkontakt möglich 
R50/53 Sehr giftig für Wasserorganismen, kann in Gewässern längerfristig 
schädliche Wirkungen haben 

Sicherheitsratschläge (S-Sätze)
S2 Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen
S13 Von Nahrungsmitteln, Getränken und Futtermitteln fernhalten 
S24 Berührung mit der Haut vermeiden
S35 Abfälle und Behälter müssen in gesicherter Weise beseitigt werden
S37 Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe tragen 
S57 Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten Behälter ver-
wenden 

Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer gelangen lassen.
Zur Vermeidung von Risiken für Mensch und Umwelt ist die Gebrauchs-
anweisung einzuhalten.

Risques (Phrases R)
R43 Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau
R50/53 Très toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets 
néfastes à long terme pour l’environnement aquatique

Sécurité (Phrases S)
S2 Conserver hors de la portée des enfants
S13 Conserver à l’écart des aliments et boissons, y compris ceux pour animaux
S24 Éviter le contact avec la peau
S35 Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu’en prenant toutes 
précautions d’usage
S37 Porter des gants appropriés 
S57 Utiliser un récipient approprié pour éviter toute contamination du milieu 
ambiant

Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage. 
Respectez les instructions d’utilisation pour éviter les risques pour 
l’homme et l’environnement.

Rischi specifici (Frasi R)
R43 Può provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle
R50/53 Altamente tossico per gli organismi acquatici, può provocare a lungo ter-
mine effetti negativi per l’ambiente acquatico

Consigli di sicurezza (Frasi S)
S2 Conservare fuori della portata dei bambini
S13 Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande
S24 Evitare il contatto con la pelle
S35 Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precauzioni
S37 Usare guanti adatti
S57 Usare contenitori adeguati per evitare l’inquinamento ambientale

Non contaminare l’acqua con il prodotto o il suo imballaggio.
Per evitare rischi per l’uomo e per l’ambiente seguire le istruzioni per 
l’uso.

Fundizid WG 
(Wasserdispergierbares Granulat)
Gehalt: 70.0% Mancozeb
1,75% Benthiavalivarb-isopropyl
Eidg.Kontr.-Nr. W 6167 7 640115 872562 U
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Valbon®

Fungizid gegen Kraut- und Knollenfäule an Kartoffeln und gegen 
Falschen Mehltau im Gemüsebau

Anwendung
Valbon ist ein systemisches Fungizid mit vorbeugender und abstoppender Wirkung 
gegen die Kraut- und Knollenfäule sowie gegen Alternaria-Dürrfleckenkrankheit an 
Kartoffeln sowie gegen den Falschen Mehltau an Zwiebeln.

Kartoffeln
Valbon mit 1,6 kg/ha mit maximal 3 Behandlungen zum Zeitpunkt des intensivsten 
Staudenwachstums im Spritzabstand von 7–10 Tagen einsetzen. 
Einsatzstrategie bei anfälligen Sorten: Die ersten 3 Behandlungen im Abstand 
von 7–10 Tagen gemäss Warndiensthinweis oder bei Infektionsgefahr mit 0,7 kg/ha 
Tanos durchführen. Die drei Folgebehandlungen zum Zeitpunkt des stärksten Stauden-
wachstums mit 1,6 kg/ha Valbon im Abstand von 7–10 Tagen durchführen und dann bis 
zum Abschluss mit Daconil 500 oder Daconil Combi weiterfahren.
Einsatzstrategie bei weniger anfälligen Sorten: Erste 3 Behandlungen mit 
0,7 kg/ha  Tanos sobald sich die Stauden in den Reihen berühren (Pflanzenhöhe 20 cm). 
Die drei Folgebehandlungen zum Zeitpunkt des stärksten Staudenwachstums mit 
1,6 kg/ha Valbon je nach Witterung im Abstand von 10-14 Tagen durchführen und mit 
Daconil 500 oder Daconil Combi weiterfahren.
Wartefrist: 3 Wochen, Frühkartoffeln 2 Wochen.

Zwiebeln, Knoblauch, Schalotten
1,5–2,0 kg/ha gegen Falschen Mehltau, erste Behandlung bei Befallsgefahr, weitere 
Behandlungen im Abstand von 10 Tagen. Maximal 3 Behandlungen pro Saison, 
Wartefrist: 2 Wochen.

Kopfsalat, Endivien, Chicorée, Lattich
1,6 kg/ha gegen den Falschen Mehltau (Bremia lactucae). Erste Behandlung unmittelbar 
nach dem Auspflanzen an den definitiven Standort und alle 7 Tage wiederholen bis 
spätestens 14 Tage nach dem Auspflanzen.

Herstellung der Spritzbrühe
Valbon langsam direkt in den Spritztank geben und mit der gewünschten Wassermenge 
bei laufendem Rührwerk auf die richtige Konzentration verdünnen.

Mischbarkeit
Mischbar in Kartoffeln mit Titus+Exell, mit Goëmar Start, Goëmar Top, Flüssigdünger S, 
sowie mit Mollux flüssig. Mischbrühen sofort verwenden.

Gebinde
Leere Gebinde gründlich reinigen und der Kehrichtabfuhr übergeben.

Mittelreste
Reste von Pflanzenbehandlungsmitteln zur Entsorgung einer Gemeindesammelstelle, 
einer Sammelstelle für Sonderabfälle oder der Verkaufsstelle übergeben.

Hinweis für den Käufer
Wir gewährleisten, dass die Zusammensetzung des Produktes in der verschlossenen 
Originalpackung den auf dem Etikett gemachten Angaben entspricht. Für irgendwelche 
direkte oder indirekte Folgen aus unsachgemässer oder vorschriftswidriger Lagerung 
oder Anwendung des Produktes sind wir nicht verantwortlich. Vielfältige, insbeson-
dere örtlich bedingte Faktoren, wie z.B. Bodenbeschaffenheit, Pflanzensorten und 
Witterungsverhältnisse können zur Folge haben, dass entweder das Produkt nicht die 
volle gewünschte Wirkung hat oder Schädigungen an den behandelten Kulturpflanzen 
entstehen. Für solche Folgen haften wir nicht.

Notfallauskunft bei Vergiftungen: Toxikologisches Informationszentrum Zürich, 
Telefon 145 oder 044 251 51 51.
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Stähler Suisse SA
4800 Zofingen
Telefon 062 746 80 00
www.staehler.ch

Fungizid Fungizid 
Fongicide Fongicide 
FungicidaFungicida

1,66kg

UN 3077

Valbon®

Valbon®

Fongicide contre le mildiou et l’alternariose de 
la pomme de terre et le mildiou dans les cultures 
maraîchères

Application
Valbon est un fongicide systémique avec une action préventive et 
curative contre le mildiou et l’alternariose de la pomme de terre et 
de la carotte ainsi que contre le mildiou sur salades et oignons.

Pomme de terre
Valbon s’utilise avec 1,6 kg/ha avec maximal 3 applications par 
saison tous les 7–10 jours au moment du développement le plus 
intensif des fanes.
Stratégie pour les variétés sensibles: Les trois premiers traite-
ments peu après la levée des fanes selon le bulletin d’avertissement 
officiel à intervalles de 7–10 jours avec 0,7 kg/ha Tanos. Les pro-
chaines 3 applications avec 1,6 kg/ha Valbon tous les 7–10 jours au 
moment du développement le plus intensif des fanes et continuer 
avec Daconil 500 ou Daconil Combi jusqu’ à la fin de la saison.  
Stratégie pour les variétés moins sensibles: Les premières 3 
applications avec Tanos dès que les fanes commencent à se toucher 
sur la ligne (hauteur env. 20. cm). Les prochaines 3 applications avec 
1.6 kg/ha Valbon tous les 10–14 jours (selon les conditions météoro-
logiques) au moment du développement le plus intensive des fanes. 
Continuer les traitements avec Daconil 500 ou Daconil Combi jusqu’ 
à la fin de la saison.
Délai d’attente: 3 semaines, primeures  2 semaines.

Oignons, échalotes, ails
1,5–2,0 kg/ha contre le mildiou, Première application en présence de 
danger d‘infection et répéter tous les 10 jours. Max. 3 applications 
par saison. Délai d’attente: 2 semaines.

Salades pommées, chicorées, endive, laitues
Dose d‘application 1,6 kg/ha contre le mildiou (Bremia lactucae) sur 
salades pommées, chicorées, endives et laitues. Première application 
tout de suite après la plantation au lieu définitif. Répétez le traite-
ment tous les 7 jours jusqu‘à 2 semaines après la plantation au plus 
tard.

Préparation de la bouillie
Verser Valbon lentement directement dans le réservoir et ajouter 
la quantité nécessaire d‘eau jusqu‘à la concentration voulue en 
brassant.

Compatibilité
Miscible sur pommes de terre avec Titus + Exell, Goëmar Start, 
Goëmar Top, Engrais-Liq. S ainsi qu‘avec Mollux liquide. Pulvériser 
les bouillies mixtes immédiatement.

Emballages
Mettre les récipients vidés et nettoyés à la poubelle.

Restes
Déposer les résidus dans une déchetterie communale, un centre 
collecteur pour déchets spéciaux ou dans les points de vente de ces 
produits.

Indications pour l‘acheteur
Nous garantissons que la composition du produit dans son embal-
lage d‘origine fermé, correspond aux indications mentionnées sur 
les étiquettes. Nous déclinons toute responsabilité pour des consé-
quences directes ou indirectes liées à un entreposage ou à une appli-
cation non conforme aux recommandations légales. De nombreux 
facteurs, spécialement les particularités régionales, comme par 
exemple la structure du sol, les variétés et les conditions climatiques 
peuvent avoir une incidence négative sur l‘efficacité souhaitée du 
produit, voire même aboutir à des dégâts sur les plantes cultivées 
traitées. Pour des préjudices de cet ordre, nous déclinons toute 
responsabilité.

En cas d’urgence, intoxications: Centre d’information 
toxicologique à Zurich, tél. 145 ou 044 251 51 51.
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Valbon®

Fungicida contro la fitoftora e l’alternaria della patata 
e contro la peronospora delle legume

Applicazione 
Valbon è un fungicida sistemico avente azione preventiva e curativa 
contro la fitoftora e l’alternaria della patata e della carota, come 
pure contro la bremia dell’insalata e la peronospora della cipolla.

Patate
Valbon si utilizza con 1,6 kg/ha per un massimo di 3 applicazioni 
annue, ogni 7-10 giorni al momento di forte intensità di crescita del 
fogliame.
Strategia di lotta per le varietà sensibili: i primi 3 trattamenti 
poco dopo l’emergenza del fogliame, a secondo dei comunicati 
ufficiali, intervallati da 7-10 giorni usando 0,7 kg/ha di Tanos. Le 
prossime 3 applicazioni con 1,6 kg/ha di Valbon ogni 7-10 giorni al 
momento di forte intensità di crescita del fogliame, continuando con 
Daconil 500 oppure con Daconil Combi fino alla fine della stagione.
Strategie per le varietà meno sensibili: le prime 3 applicazioni 
usando Tanos al momento che il fogliame inizia a toccarsi sulla fila 
(altezza di circa 20 cm). Le prossime 3 applicazioni si fanno con 1,6 
kg/ha di Valbon ogni 10-14 giorni (a seconda delle condizioni mete-
orologiche) al momento di forte intensità di crescita. Continuare 
i trattamenti con Daconil 500 o Daconil Combi fino alla fine della 
stagione.
Periodo d’attesa: 3 settimane e per le patate primaticce 2 setti-
mane. 

Cipolle, scalogno e aglio
1,5–2,0 kg/ha contro la peronospora. 1° trattamento quando esiste 
il pericolo d’infezione, da ripetersi ogni 10 giorni ma 3 trattamenti al 
massimo per stagione. Periodo di attesa 3 settimane.

Lattuga a cappuccio, indivie, cicorie, lattuga romana
1,6 kg/ha contro la bremia (Bremia lactucae) su lattuga a cappuccio, 
cicorie, indivie e lattughe. Prima applicazione subito dopo il trapian-
to definitivo nel terreno. Ripetere il trattamento ogni 7 giorni fino a 
2 settimane dopo il raccolto (3 trattamenti ammessi).

Preparazione della poltiglia
Versare Valbon lentamente e direttamente nel serbatoio e aggiun-
gere acqua fino ad ottenere la concentrazione voluta; agitare la 
poltiglia.

Compatibilità
Mescolabile con Titus + Exell, Goëmar Start, Goëmar Top, Concime 
liquido S come pure con Mollux liquido. Adoperare immediatamente 
le poltiglie miste.

Imballaggi
Metterli vuoti e puliti nella spazzatura.

Resti
Depositarli presso una discarica collettiva comunale per rifiuti speciali 
o presso i punti di vendita.

Indicazioni per l’utilizzatore
Noi garantiamo che la composizione dei prodotti nei loro imbal-
laggi originali chiusi corrispondente alle indicazioni scritte sulle 
etichette. Decliniamo ogni responsabilità per le conseguenze dirette 
o indirette legate ad uno stoccaggio o ad una utilizzazione non 
conforme alle raccomandazioni legali. Diversi fattori, specialmente 
le particolarità regionali, come ad esempio la struttura del suolo, 
le varietà, e le condizioni climatiche  possono avere un’incidenza 
negativa sull’efficacia desiderata del prodotto, come danni sulle 
piante coltivate trattate. Per questi pregiudizi noi decliniamo tutta 
responsabilità.

In caso di emergenza, intossicazione: Centro d’informazione 
tossicologica di Zurigo, tel. 145 oppure 044 251 51 51.
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Fungicida WG 
(Granuli idrodispersibili)
Tenore: 70,0% Mancozeb 
1,75% Benthiavalicarb-isopropyl
No. di contr. fed. W6167

Fongicide WG 
(Granulé à disperser dans l‘eau)
Teneur: 70.0% Mancozèbe
1,75% Benthiavalicarb-isopropyl
No. de contrôle féd. W 6167

Xi Reizend /
Irritant / Irritante

N Umweltgefährlich/Dange-
reux pour l’environnement/
Pericoloso per l’ambiente

Gefahrenhinweise (R-Sätze)
R43 Sensibilisierung durch Hautkontakt möglich 
R50/53 Sehr giftig für Wasserorganismen, kann in Gewässern längerfristig 
schädliche Wirkungen haben 

Sicherheitsratschläge (S-Sätze)
S2 Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen
S13 Von Nahrungsmitteln, Getränken und Futtermitteln fernhalten 
S24 Berührung mit der Haut vermeiden
S35 Abfälle und Behälter müssen in gesicherter Weise beseitigt werden
S37 Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe tragen 
S57 Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten Behälter ver-
wenden 

Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer gelangen lassen.
Zur Vermeidung von Risiken für Mensch und Umwelt ist die Gebrauchs-
anweisung einzuhalten.

Risques (Phrases R)
R43 Peut entraîner une sensibilisation par contact avec la peau
R50/53 Très toxique pour les organismes aquatiques, peut entraîner des effets 
néfastes à long terme pour l’environnement aquatique

Sécurité (Phrases S)
S2 Conserver hors de la portée des enfants
S13 Conserver à l’écart des aliments et boissons, y compris ceux pour animaux
S24 Éviter le contact avec la peau
S35 Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu’en prenant toutes 
précautions d’usage
S37 Porter des gants appropriés 
S57 Utiliser un récipient approprié pour éviter toute contamination du milieu 
ambiant

Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage. 
Respectez les instructions d’utilisation pour éviter les risques pour 
l’homme et l’environnement.

Rischi specifici (Frasi R)
R43 Può provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle
R50/53 Altamente tossico per gli organismi acquatici, può provocare a lungo ter-
mine effetti negativi per l’ambiente acquatico

Consigli di sicurezza (Frasi S)
S2 Conservare fuori della portata dei bambini
S13 Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande
S24 Evitare il contatto con la pelle
S35 Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute precauzioni
S37 Usare guanti adatti
S57 Usare contenitori adeguati per evitare l’inquinamento ambientale

Non contaminare l’acqua con il prodotto o il suo imballaggio.
Per evitare rischi per l’uomo e per l’ambiente seguire le istruzioni per 
l’uso.

Fundizid WG 
(Wasserdispergierbares Granulat)
Gehalt: 70.0% Mancozeb
1,75% Benthiavalivarb-isopropyl
Eidg.Kontr.-Nr. W 6167 7 640115 872562 U
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Responsable développement

et enregistrement

 Au cours d’une clarifi cation préli-
minaire d’ordre économique, Stähler 
prend une décision sur les besoins et 
les opportunités du marché en général.

 Le propriétaire de la licence pro-
cède aux études toxicologiques et 
biotoxicologiques indispensables sui-
vant les standards internationaux. 
Ces analyses indiquent comment une 
substance réagit sur la plante, le ren-
dement, dans le sol, l’eau, l’air et chez 
l’homme.

 Les résultats de l’observation du 
marché et les clarifi cations précises 
d’ordre économique (ex. défi nition 
des clients potentiels, des coûts d’in-
vestissement) constituent les bases de 
décision sur l’achat ainsi que l’obten-
tion d’une licence de l’agent actif ou 
du produit tout formulé du fabricant 
d’origine.

 Parallèlement à ces prises de déci-
sion, les données biologiques sont éla-
borées au cours des essais en plein 
champ en vue de l’homologation du 
nouveau produit phytosanitaire.

 Durant la procédure d’autorisa-
tion, Stähler Suisse SA doit justifi er 
auprès de l’Offi ce fédéral de l’agricul-
ture que le nouveau produit répond à 
toutes les exigences suisses et euro-
péennes. Parallèlement à cette procé-
dure, Stähler défi nit le positionne-
ment, le conditionnement et le prix 

Les phases de développement d’un 
nouveau produit phytosanitaire

 Quelque part dans le monde, des 
chercheurs découvrent une nouvelle
molécule qui pourrait fournir la base 
d’un nouveau produit phytosanitaire.

 Des premiers essais standards 
permettent de vérifi er l’effet et 
le degré de tolérance de la molécule 
sur différentes cultures.

 Stähler a accès aux unités de 
recherche par le biais de son réseau 
mondial. De nouvelles matières 
actives peuvent ainsi être examinées 
très tôt aux conditions exigées en 
Suisse et en Europe.
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Le long parcours des produits phytosanitaires 
jusqu’aux rayons de vente 
Le groupe Stähler a pour vocation d’offrir les meilleurs produits à ses clients. Aujourd’hui pour 
demain, Stähler investit pour cela beaucoup de temps et d’argent dans la prospection du marché, 
la recherche, le développement et l’homologation de nouveaux produits.

En 2010, Stähler Suisse offrira sept 
nouveaux produits mettant ainsi un 
terme à une longue période de déve-
loppement. Il faut compter dix à 
douze ans jusqu’à ce que les produits 
phytosanitaires aient passé les diffé-
rentes phases de développement et 
qu’ils puissent atteindre les rayons de 
vente.

La recherche et le développement de 
diverses combinaisons de substances 
innovantes et durables sont une des 
missions les plus importantes de 
Stähler Suisse.

Stähler Suisse offre à ses clients des 
nouvelles matières actives actuel-
lement indisponibles sur le marché 

·

suisse qui proviennent de fabricants 
internationaux.

� Stähler Suisse exploite les syner-
gies: La recherche est coordonnée 
au sein du groupe Stähler à tra-
vers les organisations présentes 
en Allemagne et en Autriche. Un 
important transfert des connais-

·

Les produits phytosanitaires sont les 
substances chimiques les mieux exa-
minées. Les analyses et contrôles sont 
plus vastes que pour les médicaments 
car ces produits peuvent entrer en 
contact sous diverses formes avec les 
plantes, les sols, l’air, l’eau, les récol-
tes, l’homme, la faune et l’environne-
ment. De nombreuses études clari-
fi ent ces principes actifs et les risques 
inhérents à leur utilisation. Elles 
demandent beaucoup de temps et 
sollicitent des ressources importantes 
durant tout le développement du pro-
duit comme l’illustrent les explications 
suivantes.

1
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sances et l’optimisation des coûts 
sont le résultat de cette coopération 
étroite.

� La recherche menée par Stähler 
poursuit un objectif supplémentaire: 
Les clients doivent obtenir des pro-
duits phytosanitaires de haute qua-
lité et performant dans la pratique.

·

La recherche et le développement chez Stähler
Pour des récoltes saines et à bonne maturité, les produits phytosanitaires 
utilisés doivent être performants et respectueux de l’environnement.

Biologie

Toxicologie

Élimination

Chimie Matière 
active
Synthèse
Formulation
du produit

Effi cacité

Animaux à
sang chaud

Environne-
ment

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Laboratoire, essais 
sous serres

Essais parcellaires et en plein champ,  
contrôle offi ciel

Toxicité aigüe, semi-chronique, chronique 

Mutagénicité, cancérogénicité, tératogénicité

Animaux utiles, oiseaux, poissons, 
microorganismes

Métabolisme,
résidus

Plantes, animaux, sols, eaux 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Laboratoire, essais 
sous serres

Toxicité aigüe, semi-chronique, chronique 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Laboratoire, essais 

Toxicité aigüe, semi-chronique, chronique 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Essais parcellaires et en plein champ,  
contrôle offi ciel

Toxicité aigüe, semi-chronique, chronique 

Mutagénicité, cancérogénicité, tératogénicité

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Essais parcellaires et en plein champ,  
contrôle offi ciel

Toxicité aigüe, semi-chronique, chronique 

Mutagénicité, cancérogénicité, tératogénicité

Plantes, animaux, sols, eaux 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Essais parcellaires et en plein champ,  

Toxicité aigüe, semi-chronique, chronique 

Mutagénicité, cancérogénicité, tératogénicité

Animaux utiles, oiseaux, poissons, 
microorganismes

Plantes, animaux, sols, eaux 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Essais parcellaires et en plein champ,  

Mutagénicité, cancérogénicité, tératogénicité

Animaux utiles, oiseaux, poissons, 
microorganismes

Plantes, animaux, sols, eaux 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Mutagénicité, cancérogénicité, tératogénicité

Animaux utiles, oiseaux, poissons, 

Laboratoire, développement de procédés, production, conditionnement

Animaux utiles, oiseaux, poissons, 

Environ 
55 millions

Coûts en €

Environ 
50 millions

Années I II III IV V VI VII VIII IX X
Environ 

150 millions

P
ro

cé
d

u
re

 d
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n

Environ 
45 millions

Exemple de pratique – Successor T 
(substance active de Stähler)

Étapes-parcours du développe-
ment jusqu’au rayon de vente

1990 Découverte de la molécule / 
Synthèse du produit

1998 Premiers essais de Successor T 
en plein champ (effet et tolérance) 
sur le maïs, en Allemagne 

2004 Envoi de la demande 
d’homologation de Successor T 
en Allemagne; premiers essais 
d’effet et de tolérance du produit 
en Suisse

2004 – 2007 Plus de 40 essais sur 
microparcelles dans toute la 
Suisse

Janvier 2006 Envoi de la demande 
d’homologation de Successor T, 
sur la base du dossier européen 
déjà existant, auprès de l’Offi ce 
fédéral de l’agriculture en Suisse

2006 Autorisation d’utilisation de 
Successor T en Allemagne et 
début de commercialisation pour 
la culture du maïs 

28 août 2007 Autorisation en 
Suisse accordée par l’Offi ce fédéral 
de l’agriculture; première com-
mercialisation de Successor T pour 
la saison 2008 

7
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du nouveau produit en vue de son 
introduction sur le marché. Par la 
suite, la fi rme procédera à l’élabora-
tion de l’information technique sur le 
produit, de l’étiquette sur l’emballage 
et de la fi che de sécurité.

 Avant l’autorisation, il faut se 
concentrer sur la production du pro-
duit phytosanitaire, clarifi er et défi nir 
le procédé de fabrication, acheter les 
matières premières de qualité con-
forme en temps voulu. L’emballage 
doit également être étudié et acheté.

10

9

 La procédure d’autorisation per-
met aussi à Stähler d’informer le 
marché du nouveau produit phytosa-
nitaire. Dans la perspective d’un 
lancement proche du produit, les 
conseillers techniques et commer-
ciaux sont préalablement formés et 
reçoivent toutes les informations 
requises. La presse spécialisée et la 
liste des prix de Stähler font référence 
au nouveau produit.

Schéma des phases de 
développement d’un 

produit phytosanitaire 
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c o n t a c t
Informations à nos partenaires et aux personnes intéressées 

Les nouveaux produits de Stähler en 2010
Les nouveaux produits développés par Stähler Suisse répondent aux véritables besoins 
de sa clientèle. D’un emploi sûr et effi cace, ces produits satisfont au standard de qualité 
Stähler et seront disponibles dès janvier 2010.

Culture Nom commercial Matière active Remarques

Maïs Banvel 4 S Dicamba comme sel  Herbicide – Produit effi cace   
   de diméthylamine contre chardons, liserons et vivaces

Diverses Metarex TDS Métaldéhyde Nouveauté contre les limaces 

Arboriculture Cyfl amid Acide fl ufénamique Fongicide – Nouvelle matière active 
    contre l’oïdium avec phase vapeur active 

Céréales Triofl ex Befl ubutamide  Herbicide – Nouvelle combinaison 
   + Loxynil + MCPP-p de matières actives contre les adventices 
    à feuilles larges

Pommes de terre Fantic M Bénalaxyl-M Fongicide – Fongicide systémique avec 
   + Mancozèbe effet préventif et curatif contre le mildiou

  

Cultures  Linutop Linuron Herbicide – Formulation liquide de
maraîchères   la matière active Linuron

Les nouveaux produits de Stähler en 2010

Situation: 30 septembre 2009 (d’autres enregistrements sont attendus)
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Nos conseillers de vente dans votre région

Stähler Suisse SA
Henzmannstrasse 17A
CH-4800 Zofingue
Téléphone 062 746 80 00
Téléfax 062 746 80 08
info@staehler.ch
www.staehler.ch

1
Christophe Cattin
La Rauracienne
CH-2942 Alle
Tél. +41 (0)32 471 16 18
Mobile +41 (0)78 774 74 62
christophe.cattin@staehler.ch

2
Andreas Ehrismann 
Rappenstrasse 6
CH-8307 Effretikon
Mobile +41 (0)79 446 86 01
andreas.ehrismann@staehler.ch

3
Christoph Gerny
Kapellenweg 19
CH-4613 Rickenbach
Mobile +41 (0)79 305 24 83
christoph.gerny@staehler.ch

4
Willy Giroud
Rue de la Fusion 156
CH-1920 Martigny
Tél. +41 (0)27 746 32 04
Mobile +41 (0)79 597 55 21
willy.giroud@staehler.ch

6
Sergio Gobbin
Via Prada 1c
CH-6932 Breganzona
Tél. +41 (0)91 967 51 93 
Telefax +41 (0)91 967 51 93
Mobile +41 (0)79 621 55 56
sergio.gobbin@staehler.ch

7
Hansueli Graf
Wiesengrundstrasse 2
CH-8216 Oberhallau
Tél. +41 (0)52 681 16 48 
Mobile +41 (0)79 209 15 89
hansueli.graf@staehler.ch

8
Jürg Hirschi
Rebenstrasse 39
CH-8913 Ottenbach
Tél. +41 (0)44 760 32 78
Mobile +41 (0)79 458 57 00
juerg.hirschi@staehler.ch

9
Jean-Denis Horner
La Bergerie 32
CH-1784 Wallenried
Mobile +41 (0)79 298 25 53
jean-denis.horner@staehler.ch

11
Marc-Henri Keiser
Case postale 79
CH-1803 Chardonne
Mobile +41 (0)79 428 20 84
marc-henri.keiser@staehler.ch

12
Willy Mayor
Le Bugnon
CH-1375 Penthéréaz
Tél. +41 (0)21 881 36 34
Telefax +41 (0)21 881 36 33
Mobile +41 (0)79 379 31 23
willy.mayor@staehler.ch

13
Jean-Daniel Muller
Ch. des Coccinelles 7
CH-1185 Mont-sur-Rolle
Tél. +41 (0)21 825 25 03
Mobile +41 (0)79 417 65 03
jean-daniel.muller@staehler.ch

5
Reinhard Gloor
Bergstrasse 43
CH-5708 Birrwil
Tél. +41 (0)62 772 15 58 
Mobile +41 (0)79 288 98 84
reinhard.gloor@staehler.ch

10
Bruno Hunkeler
Köllikerstrasse 36
CH-5036 Oberentfelden
Tél. +41 (0)62 723 30 07 
Mobile +41 (0)79 647 27 03
bruno.hunkeler@staehler.ch

14
Josef Müller
Mühlestrasse 7
CH-6294 Ermensee
Tél. +41 (0)41 917 25 87 
Telefax +41 (0)41 917 25 17
Mobile +41 (0)79 435 46 48
josef.mueller@staehler.ch

16
Martin Nussbaum
Galgenweg 2
CH-4800 Zofingen
Mobile +41 (0)79 794 19 26
martin.nussbaum@staehler.ch

17
André Rohrbach
Obere Dorfstrasse 2A
CH-8255 Schlattingen
Tél. +41 (0)52 657 34 00 
Mobile +41 (0)79 647 18 54
andre.rohrbach@staehler.ch

18
Otto Schärer
Gadligerweg 1
CH-4803 Vordemwald
Mobile +41 (0)79 448 19 15
otto.schaerer@staehler.ch

19
Thomas Steiner
Weiherweg 7
CH-4577 Hessigkofen
Tél. +41 (0)32 661 12 34 
Mobile +41 (0)79 647 18 55
thomas.steiner@staehler.ch

15
Jean-Marc Navarro
15, clos des Vignes
F-01630 St-Genis-Pouilly
Mobile +41 (0)79 305 29 11
jean-marc.navarro@staehler.ch

20
Marco Zbinden
Schlattli 3
CH-3186 Düdingen · Guin
Tél. +41 (0)26 492 06 50 
Mobile +41 (0)79 570 11 80
marco.zbinden@staehler.ch
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